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- SMLOUVA O SPOLUPRACI

- CONTRACT OF COOPERATION

Fakultni nemocnice Olomouc

1€:00098892

se sidlem 1.P.Pavlova 185/6, 779 OO Olomouc
zastoupend doc. MUDr. Romanem Havlikem,
Ph.D., freditelem

{dale jen ,FNOL")

1 - Al amassed Charity hospital

i

se sidiem Amman, Hay Nazzal Jordan
jednajici Dr. Waelem Balaawi, feditelem

{(déle jen ,Magqased”)

(spolecné dale jen ,Smluvni strany” nebo také
,Strany”)

uzaviraji nize uvedeného dne, mésice a roku dle
ustanoveni § 1746 a ndsl. zakona ¢. 89/2012
Sb., obZansky zdkonik, v platném znéni, tuto

Smlouvu o spolupraci
{dale jen ,Smlouva“)

Smiluvni strany projednaly moZnosti spolupréace
pti 1é¢bé chirurgickych nebo ortopedickych
pacientd, v ramci humanitérniho programu
MEDEVAC a dohodly se na nasledujicich
podminkach vzajemné spoluprace:

I
Pfedmét Smlouvy
1.1 Magased se zavazuje ve svych operacnich
salech umoZnit FNOL moZnost provéadét
operace pacientd vybranych v rdmci
programu MEDEVAC, a to za podminky, Ze
specialisté ze FNOL budou disponovat
opravnénim  Ministerstva zdravotnictvi

Fakultni nemocnice Olomouc

Id No:00098892

registered office at |.P.Paviova 185/6, 779 OO
Olomouc, represented by doc. MUDr. Roman
Havlik, Ph.D., director

{hereinafter referred to as ,FNOL")
and

1 - Al amassed Charity hospital

id No.:

With seat Amman, Hay Nazzal Jordan
represented by Dr. Wael Balaawi, director

{hereinafter ,Maqased”)

{together referred to as, ,Parties to the
Contract” or “Parties”)

have, on the below stated day, month and year,
and in accordance with provision of article 1746
and following of the Act No. 89/2012 Coll., the
Civil Code, as amended, entered into this

Contract of Cooperation
{hereinafter just ,Contract”)

Parties have discussed the possibilities of
cooperation in the treatment of the
surgical or orthopedic patients, based on
the humanitarian program MEDEVAC and
agreed on conditions of cooperation as
follows:

i,
Subject of the Contract
Magased undertakes to provide to FNOL
the possibility to perform the operations
of patients indicated in MEDEVAC program
in its operating rooms on condition that
the specialists from FNOL have the
approval from the Ministry of Health of

1.1
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2.1

Jordanska k docasnému
zdravotnické praxe v Jordansku.

vykonu

18
Prava a povinnosti Smiuvnich stran

Magased si pfeje poskytnout k zajisténi
lé¢eni medicinské vybaveni, prostory,
jednorazové materialy, lé¢iva i souvisejici
nezbytné sluzby vcendach uvedenych
v centku pfilozeném k této Smiouvé jako
Priloha 1. V pfipadé, ze néktera z poloZek
pouZitych pfi provddéné operaci neni
zahrnuta v ceniku, Magased se zavazuje
poskytnout tuto za cenu obvyklou na
lordanském trhu v daném Case.

2.2 Specialisté FNOL budou operovat pacienty

2.3

24

2.5

2.6

vybrané ze seznamu predioZeného jim ze
strany Magased. Specialisté FNOL pfed
operaci zkontroluji dostupnost potrebného
zdravotnického vybaveni k dané operaci,
jestliZe nékteré potiebné vybaveni neni
dostupné, vyberou specialiste dalSiho
pacienta.

Magased zajistuje pozvani pacientl
k operaci.

Magased prebird péci a naklady na dalsi
pédi u operovaného pacienta jakmile je
proces operace uskuteénén. Specialisté
FNOL poskytnou konzultaci k pooperaéni
péci prislusnému specialistovi z Maqgased,
dokud je pacient hospitalizovan v
nemocnici Magased.

Fakturace sluZzeb  poskytnutych a
zdravotnického materialu spotfebovaného
specialisty FNOL béhem operaci bude
realizovana po poslednim dni daného
pobytu specialist FNOL v Ammanu. Udaje,
které musi obsahovat kaida jednotlivd
faktura jsou uvedeny v pfiloze €. 2. k této
Smlouvé.

Uhrada &astek vyGctovanych ze strany
Magased bude provadéna ze strany FNOL
do 60 dnt od doruceni faktur na adresu
FNOL specifikovanou vySe, na Gcet
Magased identifikovany shora, a to v USD.

2.1

Jordan for temporary practicing medical
treatment in Jordan.

il.
Rights and Duties of the Parties to the
Contract
Maqased is willing to provide the medical
equipment, premises, disposable medical
material, drugs and connected services
necessary for the treatment at the prices
mentioned in the price-list attached to this
agreement as Appendix 1. In case that any
item used by performance of operations is
not involved in the price-list, Magased
provides such item at usual Jordanian
market prices at time.

2.2 Specialists of FNOL will operate the patient

2.3

2.4

25

chosen from list submitted to them by
Magased. Before the operation FNOL
specialists check the availability of
necessary medical equipment, if the
needed equipment is not available, FNOL
specialists choose the next patient.

Magqased takes care of invitation of
patients to operation.

Maqased takes over the treatment and
relating costs of further treatment of the
operated patient as soon as procedure is
performed. Specialists of FNOL will consult
further post-operational care with the
respective specialist of Magased while the
patient staying in Magased hospital.

The invoicing of services and materials
consumed by specialists of FNOL during
the performance of operations will be
realized after the last day of the particular
stay of FNOL's specialists in Amman. The
information that shall contain each invoice
is indicated in enclosure Nr. 2. to this
Contract.

2.6 The payment of the amounts accounted by

Magased will be effected by FNOL in 60
days from the receipt of invoices to
address of FNOL specified above, on the
Magased account identified above in USD.
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3.2

4.1

4.2

4.3

5.1

5.2

b)

c)

FNOL plati za poskytnuti moZnosti provést
operace jejimi specialisty (materidl a
prostory pro operace).

n.
Povinnost micenlivosti
Smluvni strany jsou povinny zachovavat
micenlivost o viech davérnych
informacich.

Pro ucely této Smlouvy pojem ,davérné
informace” znamena veskeré dhvérné
nebo tajné znalosti a informace, které
Smiuvni strany nabyly nebo nabudou
v souvislosti s uzavienim této Smlouvy a
jez se tykajl zejména obchodniho a
profesionédiniho tajemstvi.

V.
Dalsi ujednani
Smluvni strany jsou povinny poskytovat si
pfi  plnéni této Smlouvy vzdjemnou
soulinnost.

Smluvni strany se zavazuji vzdjemné a bez
zbyteéného odkladu se informovat o viech
zméndch Gdajl uvedenych v zéhlavi této
Smiouvy.

Smiluvni strany shodné prohladuji a
vzajemné berou na védomi, Ze veSkerou
pfipadnou odpovédnost za Ujmy na zdravi
pacientd nese Magased.

V.
Trvani a zanik Smlouvy
Tato Smlouva se uzavird
neurcitou.

na dobu

Tato Smlouva miZe byt ukonena:
pisemnou dohodou obou Smiuvnich stran;

pisemnou  vypovédi  kterékoliv  ze
Smiuvnich stran s vypovédni dobou v délce
2 mésicd, pocinajici bézet po doruceni
vypovédi druhé Smluvni strané;

jednostrannym odstoupenim od Smiouvy
kterékoliv.  Smluvni strany pisemnym
oznamenim z diivodu podstatného

3.1

3.2

4.1

4.2

4.3

FNOL pays for allowing the possibility to
perform the operations by its specialists
(materials and operation place).

Hl.
Confidentiality
The Parties to the Contract are obliged to
keep confidentiality on all confidential
information.

For the purposes of this Contract, the term
“confidential information” means all
private or secret knowledge and

information, which the Parties learned or
will learn in connection with the execution
of this Contract and which concern in
particular trade and professional secrets.

Iv.
Other Provisions
The Parties to the Contract are obliged to
provide to each other assistance when
executing this Contract.

The Parties to the Contract obliged to
mutually and without undue delay inform
each other on all changes of particulars
provided in the initial clauses of the
Contract.

Parties to the Contract declare and
mutually acknowledge that any potential
liability for personal injury to a patients
carries Magased.

V.

Duration and Termination of the Contract

5.1 This Contract

is entered into for an

unlimited period of time.

5.2 The Contract may be terminated as follows:

a)

b)

By a written agreement of both Parties to
the Contract;

By a notice of termination by either Party
with a notice period of 2 months, which
begins to run from the date of the delivery
of the termination notice to the other
Party;

By unilateral written notice of termination
of the Contract by either Party for grounds
of severe breach of the Contract by the




5.3

porudeni Smlouvy druhou Smiuvni stranou;
vtakovém pfipadé nabyvé odstoupeni

Géinnosti  okamiikem doruceni sdéleni

druhé Smluvni strané.

Podstatnym porusenim Smlouvy se rozumi
zejména, nikoliv v3ak vylutng, porudeni
povinnosti uvedené v (lankuy 1. této
Smlouvy.

5.4 V piipad& vzniku jakychkoliv komplikaci, ke

5.5

6.1

6.3

6.4

6.5

kterym dojde v pribéhu 1écby
operovanych pacientd, jsou Smluvni strany
pfipraveny vyfesit viechny problémy
souvisejici s humanitarnim  programem
MEDEVAC smirnou cestou.

Magased provede veSkerd moing
opatfeni, aby zajistila, 7e kaidd osoba
zapojend do  vyzkumu v souvislosti
s humanitarnim  programem MEDEVAC
bude souhlasit stim, Ze bude lélena
specialisty FNOL.

vi.
Zavéredna ustanoveni
Tato Smiouva se Fid{ a je vykladana podle
¢eského prava, zejména pak podle
obcanského zakoniku.

Veskeré zmény a dopinéni této Smlouvy je
moZné Cinit jen ve formé pisemného
dodatku odsouhlaseného a podepsaného
obéma Smluvnimi stranami.

Pro Glely této Smiouvy se za dorufenou
povaZuje zasilka okamZikem jejiho pfevzeti
druhou Smiuvni stranou nebo okamzikem,
kdy zasitku druhd Smiluvni strana odmitne
pfevzit anebo vden, kdy se zésilka jako
nedoruditelnd & nedorufend vratl zpét
jelimu odesilateli.

V pfipadé, Ze nékteré ustanoven{ této
Smlouvy je & se stane neplatnym nebo
neGdinnym, neni tim dotéena platnost
nebo G&innost ostatnich ustanoveni této
Smlouvy a Smluvni strany se pro takovy
pfipad zavazuji takové ustanoveni nahradit
ustanovenim  novym, které nejvice

other Party by means of a written notice.
Such termination takes effect on the date
of delivery of the notice of termination to
the other Party.

5.3 Severe hreach of the Contract means in

5.4.

5.5

6.1

6.3

6.4

6.5

particular, but not only, the breach of the
Recipient of the Magased’s duties stated in
article Il. hereof.

In case of any possible complication
occurred during the treatment of any
patient, the Parties are ready to solve all
problems related to the fulfillment of
humanitarian program MEDEVAC in a
friendly way.

Magased shall take all practicable steps to
ensure that any person engaged in
humanitarian  program MEDEVAC in
connection with the operation agrees to
be treated by FNOL specialists.

VL.
Closing Provisions
This Contract is governed and interpreted
in accordance with the Czech law, in
particular The Civil Code.

All changes and amendments of this
Contract are to be in writing in the form of
a written amendment agreed upon and
signed by both Parties.

For the purposes of this Contract,
consignment is considered as delivered at
the moment of its receipt by the other
contractual Party or the date, on which
that contractual Party declines to receive
the consignment, or on the date the
undelivered or undeliverable consignment
returns to the sender.

In case a provision hereof becomes invalid
or unenforceable, the validity and the
enforceability of the other provisions
remains unaffected and, in such a case, the
Parties to this Contract undertake to
substitute such a provision by a new one,
which is in accord with the purpose of this
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odpovida ucelu této Smlouvy.

Tato Smlouva nabyva platnosti a Uginnosti
dnem podpisu obéma Smluvnimi stranami.

6.7

Nedilnou soucdst této Smlouvy tvofi i
nasledujici pfilohy:

Pifloha €. 1 - Cenik
Pfiloha €. 2 — Obsahové naleZitosti faktur

6.9. Tato Smiouva je vyhotovena ve dvou
stejnopisech  obsahujicich  Ceskou a
anglickou jazykovou verzi. Obé jazykové
verze jsou povaiovany za identické.
V pfipadé rozporu mezi ¢eskou a anglickou
jazykovou verzi Smlouvy m3a prednost
Ceska jazykova verze. Kaida ze Smluvnich

stran obdrzi jeden stejnopis Smlouvy.

Smiuvni strany svym podpisem stvrzuji, Ze si
Smlouvu fadné precetly, jsou srozumény s jejim
obsahem a Ze tato nebyla uzaviena v tisni ani
za jinak nevyhodnych podminek pro kteroukoliv
ze Smluvnich stran.

Sy Velele

v m

FAKULT’NI NEMOCHICE OLOMOTC
{.p. Paviova 6
775% 20 f)lQMOUC

Contract.

6.6 This Contract becomes valid and takes
effect on the date of its enforcement by
the signature of both Parties.

6.7 The following documents form an
inseparable part hereof:

Supplement No. 1 — Price-list
Supplement No. 2 — Content requirements
of invoices

6.9. This agreement is executed in two

counterparts, containing both the Czech
and English language version. Both
versions are deemed to be identical. In
case of any dispute between Czech and
English version hereof the Czech version
shall prevail. Each Party to the Contract
will receive one counterpart hereof

By their own signature, the' Parties confirm to
have read the Contract thoroughly; they
accepted its contents and affirmed that the
contract was not entered into under distress or
other unfavorable conditions for either of the
two Parties.

n /'-[r;‘ Ol pon
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Enclosure Nr.l-price-list

ftem

price

- Operation theate price contains standard :
Cequipment instrument . 200 USD /1 Operation |
Draping |, instrument nurse. 1-2assistants | : '
Cauxiliary staft sthet

- first hour
Anaestheologistl — further hours

: Anae xmuumm ;

Laboratory tests — Hl\,hmn
Xeray investigation 2
Clsean withoutconwast . 1001
Residency-only on recommendation and '
approval of the Czech specialist
Implants and auxiliary material

Medication ¢ dus ing %_u opu‘atmn
Disposable material sta

Follow up b; residents in msplml B 1()()L SD
Correct administration in time 1 SUSD/facture/patient

/1 patient :

Lap tests:

CBC 5%
ESR 108
CRP 0%
ASO 108
KID.F 30%
L.F 35%
CULTUR 50%
Blood gases 20%

Note: All laboratory and x-ray done by Magased for all patients who were
pre-ordered and checked out by Czech doctors will be included in one

facturation.




Priloha &. 2
Obsahové néleZitosti faktur

ldentifikaéni Udaje FNOL

Cislo uétu Maqased + IBAN,SWIFT code
identifikani Udaje Maqased

Jméno pacienta

Datum narozeni pacienta

Jméno operatéra

Datum operace

Diagnoza

Material pouZity k operaci zahrnuty v ceniku
{pfiloha €. 1)

Materidl pouzity k operaci mimo cenik

Celkova suma

Enclosure No.2
Content requirements of invoices

Identification of FNOL

Account number of Maqased+ [BAN,SWIFT code
{dentifikation of Magased

Name of patient

Date of birth of patient

Name of operating specialist

Date of operation

Diagnosis

ltems used during operation contained in Price
~list (enclosure No.2)

ltems used during operation not contained in
Price-list

Total amount



